МЕЂУНАРОДНИ ПАКТ О ЕКОНОМСКИМ, СОЦИЈАЛНИМ И КУЛТУРНИМ ПРАВИМА[1]

Увод

Државе уговорнице овог Пакта,

Сматрајући, у складу с начелима израженим у Повељи Уједињених нација, да је признање урођеног достојанства и једнаких и неотуђивих права свих чланова људске породице темељ слободе, правде и мира у свету,

Признајући да ова права произлазе из урођеног достојанства људске личности,

Признајући да у складу са Универзалном декларацијом о људским правима, идеал слободног људског бића, ослободеног страха и беде, може бити постигнут само ако су створени услови који омогућавају свакоме да ужива своја економска, социјална и културна права, исто тако као и своја грађанска и политичка права, 

Сматрајући да Повеља Уједињених нација намеће државама обавезу унапређења свеопштег и стварног поштовања људских права и слобода,

Узимајући у обзир да појединац има дужности према другим појединцима и према заједници којој припада и да је дужан тежити унапређењу и поштовању права признатих у овоме Пакту,

Сагласиле су се о следећим члановима:

ПРВИ ДЕО

Члан 1.

1. Сви народи имају право на самоопредељење. На основу овог права они слободно одређују свој политички положај и слободно спроводе свој привредни, друштвени и културни развој.

2. Ради остварења својих циљева, сви народи могу слободно располагати својим природним богатствима и изворима, без уштрба по обавезе које произлазе из међународне привредне сарадње, засноване на начелима узајамне користи и међународном праву. Ни у ком случају један народ не може бити лишен својих властитих средстава опстанка.

3. Државе уговорнице овог Пакта, укључујући ту и оне које су одговорне за управљање несамоуправним територијама и територијама под старатељством, дужне су да олакшају остварење права народа на самоопредљење и да поштују ово право сходно одредбама Повеље Уједињених нација.

ДРУГИ ДЕО

Члан 2.

1. Свака држава уговорница овог Пакта обавезује се да предузима кораке до максимума својих расположивих средстава, како путем властитог напора тако и кроз међународну помоћ и сарадњу, нарочито на економском и техничком плану, у циљу постепеног обезбеђења пуног остваривања права признатих у овом Пакту путем свих погодних средстава, укључујући ту нарочито усвајање законодавних мера.

2. Државе уговорнице овог Пакта обавезују се да јамче да се права која су у њему проглашена извршавају без икакве дискриминације засноване на раси, боји, полу, језику, вероисповести, политичком или каквом другом мишљењу, националном или друштвеном пореклу, имовини, рођењу или неком другом положају.

3. Земље у развоју, уз дужну пажњу према људским правима и својој националној привреди, могу одредити у коме ће обиму гарантовати економска права призната у овом Пакту лицима која нису њихови држављани.

Члан 3.

Државе уговорнице овог Пакта обавезују се да обезбеде једнако право мушкараца и жена на коришћење свих економских, социјалних и културних права која су набројана у овом Пакту.

Члан 4.

Државе уговорнице овог Пакта признају да, у уживању оних права која држава обезбеђује у складу с овим Пактом, држава може подвргнути ова права само ограничењима утврђеним законом, и то једино у мери која је у складу са природом тих права искључиво у циљу унапређења општег благостања у једном демократском друштву.

Члан 5.

1. Ниједна одредба овог Пакта не може се тумачити тако као да прећутно придаје било којој држави, групи или појединцу ма какво право да се упушта у било коју делатност или да врши било који чин коме је сврха уништење права или слобода признатих у овом Пакту, или на ограничења ширег обима него што су она предвидена у овом Пакту.

2. Неће бити допуштено никакво ограничење или укидање основних људских права, признатих или која су на снази у некој земљи на основу закона, конвенција, прописа или обичаја, под изговором да их овај Пакт не признаје или их признаје у ужем обиму.

ТРЕЋИ ДЕО

Члан 6.

1. Државе уговорнице овог Пакта признају право на рад, које подразумева право сваког лица да добије могућност да обезбеди себи средства за живот слободно изабраним или прихваћеним радом, те ће предузети одговарајуће мере за заштиту овог права.

2. Мере које ће свака држава уговорница овог Пакта предузети да би се постигло пуно остварење овог права укључиће техничко усмеравање и образовање и у своме позиву, израду програма оспособљавања, политику и техничке поступке који су подобни за постизање сталног привредног, друштвеног и културног развоја и пуног запослења и производности, под условима који ће појединцима сачувати уживање основних политичких и економских слобода.

Члан 7.

Државе уговорнице овог Пакта признају право свакоме на уживање правичних и повољних услова рада, који обезбеђују нарочито:

а) награђивање које, као минимум, доноси сваком трудбенику:

1) правичну плату и једнаку награду за рад једнаке вредности без икакве разлике; посебно, женама морају бити зајамчени услови који нису лошији од оних које уживају мушкарци, уз једнаку награду за једнак рад.

2) пристојан живот за њих и њихове породице сходно одредбама овог Пакта;

б) безбедност и хигијенске услове рада;

ц) подједнаку могућност за сваког да буде у свом раду унапређен у одговарајућу вишу категорију узимајући у обзир једино дужину радног стажа и способност;

д) одмор, слободно време, разумно ограничење радног времена и повремено плаћено одсуство, као и награду за државне празничне дане.

Члан 8.

1. Државе уговорнице овог Пакта обавезују се да обезбеде:

а) право сваког лица да са другима образује синдикате и да ступа у синдикат по свом избору, зависно једино од правила која је утврдила организација у питању, а ради заштите и унапређења својих економских и социјалних интереса. Вршење овог права може бити предмет једино законом предвиђених ограничења, која су неопходна у једном демократском друштву у интересу националне безбедности или јавног поретка, или ради заштите и слободе других лица;

б) право синдиката да оснивају националне федерације или конфедерације и право ових федерација и конфедерација да оснивају међународне синдикалне организације или да се у њих учлањују;

ц) право синдиката да слободно обављају своју делатност без икаквих других ограничења сем оних која су у интересу националне безбедности или јавног поретка, или заштите права и слобода других лица;

д) право на штрајк, с тим да се оно врши саобразно законима сваке поједине земље.

2. Овај члан не спречава да се поставе законска ограничења вршењу ових права припадницима оружаних снагаþ полиције или државне управе.

3. Ниједна одредба овог члана не овлашћује државе уговорнице Конвенције Медународне организације рада из 1948. о синдикалним слободама и о заштити синдикалних права да предузимају законодавне мере које би биле на уштрб или да примењују закон на начин који би био на уштрб јемства предвиђених у поменутој Конвенцији.

Члан 9.

Државе уговоренице овог Пакта признају право сваког на социјално обезбедење, укључујући ту и социјално осигурање.

Члан 10.

Државе уговорнице овог Пакта признају да:

1. Најшира могућа заштита и помоћ треба да се пружи породици, која је природна и основна ћелија друштва, посебно за њено заснивање и док је она одговорна за издржавање и одгој деце о којој се стара. У брак се може ступити само по слободном пристанку будућих супружника.

2. Посебна заштита треба да буде пружена мајци у току разумног временског периода пре и после породаја. У току овог периода запослене мајке треба да користе плаћено одсуство или одсуство уз одговарајућа давања социјалног осигурања.

3. Посебне мере помоћи и заштите треба да се предузму у корист све деце и младежи без икакве дискриминације због порекла или других разлога. Деца и омладина морају бити заштићени од привредног и друштвеног искоришћавања. Њихово запошљавање на радовима штетним по њихов морал и здравље, који доводе у опасност њихов живот или могу спречити нормалан развој, биће кажњено по закону. Државе такође треба да одреде границу старости испод које ће запошљавање дечје радне снаге бити забрањено и кажњиво по закону.

Члан 11.

1. Државе уговорнице овог Пакта признају право сваког лица на животни стандард довољан за њега и његову породицу, подразумевајући ту и одговорајућу исхрану, одевање и становање, као и стално побољшање животних услова. Државе уговорнице ће предузети целисходне мере за обезбедење остваривања овог права, признајући у ту сврху суштинску важност слободно прихваћене међународне сарадње.

2. Државе уговорнице овог Пакта, признајући свакоме основно право да буде заштићен од глади, предузеће појединачно и путем међународне сарадње потребне мере, укључујући ту и конкретне програме:

а) за побољшање метода производње, очувања и расподеле животних намирница пуним коришћењем научних и техничких сазнања, ширењем знања о начелима исхрањивања и развитком или реформом аграрних система на такав начин да се постигне најпуније искоришћавање и употреба природних извора;

б) за обезбеђење правичне расподеле светских извора хране у односу на потребе, водећи рачуна о проблемима који се постављају како у земљама увозницама тако и у извозницама прехрамбених намирница.

Члан 12.

1. Државе уговорнице овог Пакта признају право сваког лица да ужива најбоље стање физичког и друштвеног здравља које може постићи.

2. Мере које ће државе уговорнице овог Пакта предузети у циљу постизања овог права морају обухватати мере неопходне за:

а) смањење броја мртворођенчади и дечје смртности, као и здравог развоја детета;

б) побољшање свих видова индустријске хигијене и хигијене околине;

ц) спречавање и лечење заразних, ендемичних, професионалних и других обољења, као и борбе против тих болести;

д) стварање погодних услова за обезбеђење свима лекарских услуга и лекарске неге у случају болести.

Члан 13.

1. Државе уговорнице овог Пакта признају право сваког лица на образовање. Оне су сагласне да образовање има да буде усмерено ка пуном процвату људске личности и осећању њеног достојанства као и да ће јачати поштовање људских права и основних слобода. Оне су такође сагласне да образовање мора да омогући свакоме да игра корисну улогу у слободном друштву, да унапреди разумевање, трпељивости пријатељство међу свим нацијама и свим расним, етничким или верским групама и да помогне развој делатности Уједињених нација за очување мира.

2. Државе уговорнице овог Пакта признају да у циљу постизања потпуног остваривања овог права:

а) основно образовање мора бити обавезно и бесплатно доступно свима;

б) средње образовање у својим разним облицима, укључујучи ту и средњу, техничку и стручну наставу, мора се учинити општим и доступним свакоме путем свих одговарајућих средстава, а посебно постепеним увођењем бесплатне наставе;

ц) више образовање има се учинити подједнако доступним свакоме према његовим способностима путем свих одговарајућих средстава, а нарочито постепеним увођењем бесплатне наставе;

д) основно образовање треба да се подстиче или појача колико је год могуће за она лица која нису уопште добила основно образовање или га нису у потпуности довршила;

е) активно ће се настојати на развоју школске мреже на свим ступњевима, установљавати подесан систем стипендија и непосредно побољшати материјални услови наставног особља.

3. Државе уговорнице овог Пакта обавезују се да поштују слободу родитеља, и у случају потребе, законских старатеља, да изаберу за своју децу друге просветне установе сем оних које је основала јавна власт, али које су у складу с најнужнијим прописима који могу бити донети или одобрени од стране државе у области образовања ради обезбеђења верског и моралног васпитања њихове деце саобразно њиховом властитом убеђењу.

4. Ниједна одредба овог члана не треба да буде тумачена тако да се уплиће у слободу појединца и правних личности да оснивају и да управљају просветним установама, али увек под условом да буду поштована начела изнета у ставу 1. овог члана и да образовање које се пружа у тим установама буде у складу с најнужнијим прописима које би држава могла донети.

Члан 14.

Свака држава уговорница овог Пакта, која у тренутку када постаје страна уговорница није у могућности да обезбеди на својој матичној територији или на другим територијама под својом влашћу обавезну и бесплатну основну наставу, обавезује се да у року од две године изради и усвоји подробан план неопходних мера за постепено остваривање, у оквиру разумног броја година утврђеног овим планом, пуне примене начела обавезне и бесплатне основне наставе за све.

Члан 15.

1. Државе уговорнице овог Пакта признају свакоме право:

а) да учествује у културном животу,

б) да ужива благодети научног напретка и његове примене,

ц) да се користи заштитом моралних и материјалних интереса који проистичу из било ког научног, књижевног или уметничког производа чији је он творац.

2. Мере које ће државе уговорнице овог Пакта предузети у циљу обезбеђења пуног вршења овог права морају обухватати оне кој е су неопходне да би се обезбедило очување, развој и ширење науке и културе.

3. Државе уговорнице овог Пакта обавезују се да поштују слободу која је неопходна за научно истраживање и стваралачку делатност.

4. Државе уговорнице овог Пакта признају благодети које треба да произиђу из помагања и развоја међународних веза и сарадње у области науке и културе.

ЧЕТВРТИ ДЕО

Члан 16.

1. Државе уговоренице ово Пакта се обавезују да, сходно одредбама овог дела Пакта, поднесу извештаје о мерама које буду предузете и о постигнутом напретку у циљу обезбеђења поштовања права признатих у Пакту.

2. а) Сви извештаји упућиваће се генералном секретару Уједињених нација, који доставља њихов препис Економском и социјалном савету на разматрање у складу са одредбама овог Пакта;

б) генерални секретар Уједињених нација доставља такође и специјализованим установама препис извештаја или било које односне делове извештаја упућене од стране уговорница овог Пакта, које су такође и чланице поменутих специјализованих агенција, уколико ови извештаји имају везе с питањима која спадају у надлежност поменутих установа према прописима њихових уставних аката.

Члан 17.

1. Државе уговорнице овог Пакта подносе извештаје повремено, према програму који ће утврдити Економски и социјални савет у року од годину дана од дана ступања на снагу овог Пакта, пошто се буде саветовао са државама уговорницама и заинтересовним специјализованим установама.

2. Извештаји могу да означе чиниоце и тешкоће који спречавају ове државе да у потпуности изврше обавезе предвидене овим Пактом.

3. У случају када су односна обавештења претходно већ била упућена Организацији Уједињених нација или некој специјализованој установи од стране неке државе уговорнице овог Пакта, неће бити потребно поново пружати поменута обавештења, већ ће бити довољно тачно позивање на ова обавештења.

Члан 18.

На основу одговорности која му припада према Повељи Уједињених нација у области људских права и основних слобода, Економски и социјални савет може да закључи споразуме са специјализованим установама да оне подносе извештаје, који се односе на постигнути напредак у погледу поштовања одредаба овог Пакта које улазе у оквир њихових делатности. Ови извештаји могу да садрже податке о одлукама и препорукама које усвоје надлежни органи специјализованих установа о таквој мери спровођења у дело (имплементацији).

Члан 19.

Економски и социјални савет може доставити Комисији за људска права ради проучавања и препорука опште природе или, ако има места, ради обавештења, извештаје о људским правима које држава подноси сходно члану 16 и 17 као и извештаје о људским правима које подносе специјализоване установе сходно члану 18.

Члан 20.

Државе уговорнице овог Пакта и заинтересоване специјализоване установе могу поднети Економском и социјалном савету примедбе на сваку препоруку опште природе, донету на основу члана 19, или на свако позивање на препоруку опште природе која се налази у извештају Комисије за људска права, или у сваком документу поменутом у извештају.

Члан 21.

Економски и социјални савет може подносити с времена на време Генералној скупштини извештаје који садрже препоруке општег карактера и сажети извод обавештења примљених од држава уговорница овог Пакта и од специјализованих установа о предузетим рнерама и постигнутом напретку у циљу обезбеђења општег поштовања људских права признатих у овом Пакту.

Члан 22.

Економски и социјални савет може скренути пажњу других органа Организације Уједињених нација, њихових помоћних органа и заинтересованих специјализованих установа које се баве пружањем техничке помоћи на свако питање које покрећу извештаји поменути у овом делу овог Пакта и која може помоћи овим телима да се изјасне, свако у свом делокругу надлежности, о целисходности међународних мера погодних да допринесу успешном и постепеном спровођењу у живот (имплементацији) овог Пакта.

Члан 23.

Државе уговорнице овог Пакта су сагласне да мере међународног карактера за обезбеђењ е остваривањ а људских права признатих у поменутом Пакту обухватају нарочито такве методе као што су закључење конвенција, усвајање препорука, пружање техничке помоћи и одржавање, у заједници са заинтересованим владама, регионалних и техничких састанака у сврху саветовања и проучавања.

Члан 24.

Ниједна одредба овог Пакта не може се тумачити на штету одредаба Повеље Уједињених нација и устава специјализованих установа, које одређују односе одговорности разних органа Организације Уједињених нација и специјализовних установа у погледу питања којима се бави овај Пакт.

Члан 25.

Ниједна одредба овог Пакта неће се тумачити тако да наноси штету неотуђивом праву свих народа да уживају и искоришћавају потпуно и слободно своја природна богатства и изворе.

ПЕТИ ДЕО

Члан 26.

1. Овај Пакт је отворен за потписивање свим државама чланицама Организације Уједињених нација, или чланицама било које од њених специјализованих установа, свакој држави уговорници Статута Међународног суда правде, као и свакој другој држави коју позове Генерална скупштина Уједињених нација да постане уговорница овог Пакта.

2. Овај Пакт подлеже ратификацији. Инструменти ратификације биће депоновани код генералног секретара Уједињених нација.

3. Овај Пакт ће бити отворен за приступање свакој држави на коју се односи став л. овог члана.

4. Приступање ће се извршити депоновањем инструмената о приступању код генералног секретара Уједињених нација.

5. Генерални секретар Уједињених нација ће обавестити све државе које су потписале овај Пакт, или које су му приступиле, о депоновању сваког инструмента о ратификацији или приступању.

Члан 27.

1. Овај Пакт ће ступити на снагу после депоновања код генералног секретара Уједињених нација тридесетпетог инструмента о ратификацији или приступању.

2. За сваку државу која ратификује овај Пакт, или му приступи после депоновања тридесетпетог инструмента о ратифкацији или приступању, поменути Пакт ће ступити на снагу три месеца после депоновања од стране те државе њеног инструмента о ратификацији или приступању.

Члан 28.

Одредбе овог Пакта примењују се на све јединице федеративних држава без икаквог ограничења или изузетака.

Члан 29.

1. Свака држава уговорница овог Пакта може предложити измену или допуну и њихов текст доставити генералном секретару Уједињених нација. Генерални секретар ће потом проследити све предложене измене или допуне државама уговорницама овог пакта, тражећи од њих да му саопште да ли желе сазивање конференције држава уговорница ради разматрања тих предлога и гласања о њима. Ако се најмање једна трећина држава изјасни у прилог овог сазивања, генерални секретар ће сазвати конференцију под окриљем Организације уједињених нација. Свака измена или допуна коју усвоји већина држава уговорница присутних на конференцији и које учествују у гласању, подлеже одобрењу Генералне скупштине Уједињених нација.

2. Ове измене или допуне ступају на снагу када буду одобрене од стране Генералне скупштине Уједињених нација и прихваћене од две трећине држава уговорница овог Пакта, саобразно њиховим односним уставним поступцима.

3. Када ове измене или допуне ступе на снагу, оне су обавезне за све државе уговорнице које су их прихватиле, док друге државе уговорнице остају везане одредбама овог Пакта и сваком изменом и допуном коју су раније прихватиле.

Члан 30.
Независно од саопштења предвиђених у ставу 5 члана 26, генерални секретар Уједињеих нација ће обавестити све државе које се имају у виду у ставу л истог члана:

а) о потписима стављеним на овај Пакт и инструментима ратификације и приступања депонованим сходно члану 26,

б) о датуму ступања на снагу овог Пакта сходно члану 27 и о датуму ступања на снагу сваке измене или допуне предвиђене у члану 29.

Члан 31.

1. Овај Пакт, чији су текстови на енглеском, кинеском, шпанском, француском и руском подједнако веродостојни, биће депонован у архиви Организације Уједињених нација.

2. Генерални секретар Уједињених нација доставиће оверене преписе овог Пакта свакој држави на коју се односи члан 26.

________________________________________

[1] Усвојен и отворен за потписивање и ратификовање или приступање резолуцијом Генералне скупштине Уједињених нација 2200А (XXI) од 16. децембра 1966. године. Ступио на снагу 3. јануара 1976. у складу са чланом 27. 

Службени лист СФРЈ" (Међународни уговори) бр. 7/1971.

